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AHHomauus. B cTtatbe npeactaBneH CEMAaHTUYECKMIM M KOIMYECTBEHHbIM aHanun3 212 3aronoskoB HoBocTel BBC
M UX NepeBoAa Ha PYCCKMI a3bIK. Pe3ynbTaTbl aHanM3a NoKasblBakOT, UTO B A3blKe NepeBoaa CTpaTerum
COXPAHEHUS IKBMBANEHTHOCTU M npeobpasoBaHus cooTHocaTcs 50/50 ¢ 6onbluel CTaTUCTUYEeCKOM
[LOCTOBEPHOCTbO B NO/b3y NepBoi. Habnoaaetcs obLwmii TpeHs, yBenuyYeH1s Yncna CiIoB B 3arojloBKax
npu NepeBOfEe Ha PYCcCKui i3blK Ha 19 % BcneacTBue nNpeobpa3oBaHWit — pacIMPEHUs 3HAYEHUS,
YTOUHEHWS U COLMOKYBTYPHOM afanTalmu As PyCCKOS3bIYHbIX YATATENEN.
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Abstract. The paper presents a semantic and quantitative analysis of 212 original English BBC news headlines
and their translations into Russian as the target language. The findings show 50/50 correlation
between the equivalence and transformation strategies with higher statistical validity in favor of the
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a result of transformations - meaning extension, specification, and sociocultural adaptation for the
Russian readership.
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A3bIKO3HaHUE

INTRODUCTION

Translation is a multi-componential intellectual
process aimed at delivering the meaning from the
source into the target language by means of multi-
ple transformations which enable translators to con-
sider interlingual asymmetry and adapt sociocultur-
al realities to the perception of the target audience.
Translation is viewed as a completely virtual activity
which implies understanding the original meaning,
generating a new internal intellectual program, and
its expression by means of the linguistic system of
the target language [®ponos, 2020]. At a deep se-
mantic level, translation involves such intellectual
operations as anticipation, analysis, presupposition,
verification, and inference [KopoBkuHa, CemeHoB,
2022]. Linguistic variation at the superficial level
involves heuristics and sophistication of translator’s
competence [Wyseposa, 2019]. In the digital age,
translation process requires not only cognitive but
also procedural skills [YncroBa, 2021].

The equivalence strategy is derived from the
fundamental nature of translation aimed at preserv-
ing the original meaning and saving intellectual re-
sources required for the translation process. The use
of transformation strategy is caused by interlingual
asymmetry and differences between the superficial
structures of the source and target languages. The
information due for translation is analyzed at a deep
virtual level in the translator's mind and is further
converted into the verbal form of the target lan-
guage. Linguistic affinity also determines the choice
of translation strategy to a certain degree - equiva-
lence for cognate and transformation for non-cog-
nate languages. Original texts in the source language
and their translation into the target language allow
researchers to study the results of intellectual work
and those transformations which helped preserve the
original meaning of the original texts.

Media texts are known for their high informative
value, persuasiveness, and expressiveness aimed at
achieving the attention-grabbing effect. The transla-
tion process includes communicating ideas in combi-
nation with means of expression, style, culture-spe-
cific elements, among others. Translators need to
possess deep knowledge of sociocultural specifics
related to the source and target languages, in addi-
tion to profound language and communication skills.

Headlineisanintegral part of news article;its gen-
eration is inconceivable without compression, fusion,
and summarization [Barros, Vicente, Lloret, 2021]. For
the translation purposes, headlines of foreign news
are subject to cross-lingual and multimodal recontex-
tualization [Altahmazi, 2020], cultural and ethical ad-
aptation, cosmopolitan openness, and domestication
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[Bielsa, 2016], including such translation techniques
as substitution [Guerrero, 2022], thematic conver-
sion [Rahnemoon, Ahangar, Nourmohammadi, 2017],
among others. Multiple researches into the transla-
tion of headlines helped identify the following tech-
niques: neutralization, periphrasis, lexical extension,
omission, the use of colloquial language [Ko6ueBa,
2020], substitution, permutation, addition [3aBbsnoBa,
2019], metaphorization, compression, social and na-
tional adaptation [bysHoBa, LLlamuHa, 2017], pragmat-
ic adaptation, explication, implication [Tumko, 2021],
accompanied by identifying some quantitative trends
[KannyweHrko, MutkoBa, 2017], and studying into the
communicative effect between the original and tar-
get texts [Bonkosa, Hanueariko, 2022].

The morphology of BBC news headlines show
that the average length varied between 4 and 13
words, half of them were nouns, 0.1 verbs, 0.1 adjec-
tives and adverbs, the rest are mainly function words
[Filyasova, 2018; Filyasova, Selenkov, Evseeva, 2018].

MATERIAL AND METHODS

The material for the research in English as the
source language was obtained from the BBC news
provider! and its Russian service? over the time
period of the recent two years — from November
1, 2022, backwards as early as November 2021.
Continuous sampling method was used for material
selection.Each English news article was searched for
its translation into Russian as the target language.
The same date, author if any (English speakers), and
identical information contents served as a basis for
article identification in Russian. The total number of
424 news headlines were collected (original English
212, and their Russian counterparts 212).

News headlines - original English and their
translations into Russian - served as major
units of analysis. The aim of the research was to
compare and contrast headlines of the same news
stories semantically and numerically in terms of
translation equivalence and transformation. Primary
analysis gave the possibility to establish direct
interlingual equivalents with the consideration
of interlingual asymmetry, and distinguish them
from transformations such as adaptation, addition,
or omission. Secondly, quantitative data were
obtained. Further classification of the headlines and
translation techniques was performed.

For example: Piet Mondrian artwork displayed
upside down for 75 years - [lpou3zsedeHue xydomHUKa

TBBC News. URL: https://www.bbc.com/news (accessed 1.11.2022)
2BBC News Pycckas cnyx6a. URL: https:/www.bbc.com/russian
(accessed 01.11.2022).
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Muma MoHdpuaHa 75 nem evicmaengiom 8 2anepesix
eeepx Ho2amu. 3amemunu mosbko celiyac. The lexi-
cal components which have direct equivalents are
marked in bold. Both the English and Russian coun-
terparts have eight common elements which are re-
garded as ‘equivalents’; while six Russian words do
not have any, and therefore, these were considered
as ‘transformations. In this example, ‘xynoxHwuka’ and
‘B ranepesax’ are specifications, 3amMeTunu ToNbKO
ceityac’ - meaning extension.

RESULTS AND DISCUSSION

It was found that the headlines in the target language
are generally 19% longer than those in the source
language. The average and median values correlate as
9:11,similarly to the mode values - 8:10.The maximum
extremes provide some additional evidence - 15:19,
though the minimums are equal - 4. The sum total
of all words in the English vs Russian headlines are
as follows: 1927/2375. The correlation in characters
between the original and translated headlines is
12342/16684, or 74%. Consequently, the visual
discrepancy in length between the English and Russian
equivalents, on average, is more noticeable (Tb. 1).

Table 1
STATISTICAL DATA ON NEWS HEADLINES

Language | Indicators Equivalent |Transformed| Total
average 6.0 3.0 9.0.
mode 5.0 4.0. 8.0.
median 6.0 3.0. 9.0.
English max 11.0 10.0. 15.0.
(N212) 1 min 00 00. | 40
st. dev. 2.18 2.38 1.79
t-test 10.2
(equiv.vs tranf.) (relevant)
average 5.0 6.0 11.0
mode 6.0 4.0 10.0
median 6.0 5.0 11.0
Russian max 11.0 17.0 19.0
N212) 1 i 0.0 00 | 40
st. dev. 213 3.45 3.22
t-test 0.8
(equiv. vs tranf.) (irrelevant)
N 424 t-test 11 8.0 8.1
(total) (Eng.vs.Rus.) | (irrelevant) | (relevant) |(relevant)

The standard deviation shows that the material
under analysis is statistically representative, the
English statistics being more reliable (1.79) than
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Russian (3.22). The equivalent parts are less subject to
variation (Eng. 2.18; Rus. 2.13) than the transformed
(Eng. 2.38; Rus. 3.45). The transformations in the
target language are more likely to vary in length,
which becomes evident in the figures of the “total”
standard deviation (Tb. 1).

The same difference of 13% (Eng. 62% vs Rus.
49%) is statistically irrelevant for the equivalent
parts (t-test 1.1); however, it is relevant (Eng. 38% vs
Rus.51%) for the transformations (t-test 8), see Fig. 1.
The findings testify to the fact that the equivalent
parts in the news headlines under analysis have
not only linguistic, but also statistical equivalence.
Conversely, transformations are different both in
deep semantic and numerical terms.

Due to linguistic asymmetry, the equivalent
parts of the headlines that underwent transforma-
tions in the target language do not quantitatively
coincide in the average values with those in the
source language (Eng. 62% vs Rus. 49%). It can be
inferred that the analytical structure of the English
language is responsible for more functional words
and auxiliary verbs (approximately 13%) than in the
Russian language with the synthetic structure which
is more compact, e.g.‘to be held into’ (four words) are
equivalent to ‘npoeenet (one word):

Dawn Sturgess public inquiry to be held into Novichok death
(10)* - OtpaBneHue “Hosuukom™: BputaHusi nposedem
obujecmeerHoe paccnedosarue cmepmu Lo Cmepoxecc
(9). Another example: The Invisible Hand of Donald Trump
(6) - Hesudumas pyka [oHaneda Tpamna (4).

The headlines were further classified on the
basis of their total length in the target vs source
languages, and types of translation transforma-
tions. The overwhelming majority of the headlines
under analysis did not have direct interlingual
equivalents due to modulation, permutation, trans-
position, etc. However, some of them contained di-
rect equivalents and were considered separately
(see: Meaning extension, Semantic equivalents, and
Omissions) (Fig. 2).

The findings show that over 60% contained more
words due to specification and adaptation. In many
cases, the English headlines were intentionally ex-
tended with the information from the article in order
to make them more informative or sensational, e.g.:

Prince Charles ‘accepted a suitcase with 1 m eu-
ros, report claims (11) - 3 mMnH eBpo AN npuHua
Yapneza B uemodaHax v cymkax. Kak HacnegHuk
npecTona noay4an LeHbru Ha 61aroTBOPUTENBHOCTb OT

T Hereinafter the figures in brackets after examples specify the number
of words in the headlines.
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Transform.; English;
38%

Equiv.; Eng)ish:

Transform.;
Russian; 51%

Figure 1. Proportions between equivalent and transformed
language material in news headlines (average)

wevixa (19); Ex-UK pilots lured to help Chinese military,
MoD says (9) - Kutait nepemarHueaem 6pumarckux om-
CMAsHbIX 80eHHbIX lemyukos. C 3TUM XOTaT 6opoTbCs
3aKOHOM 06 “UHOCTpaHHOM BAMAHUK (14).

A separate group included examples in which all
words from the original headlines had equivalents in
the Russian translation and some more information
was added from the article:

Ukraine war could last for years, warns Nato chief (9) -
“Ha smo mo2ym yiimu 20061”. lercek HATO npedynpedun,
umo eoliHa 8 YkpauHe 6yneT nonroit; bputaHus rotoBuT-
€S K HaseMHbIM 6utBam (19); Beautiful Plumed Bird of
Paradise (5) - Paiickue nmuysi: 0TKyAa y HUX Takoe 3a-
sopaxcusaroujee oneperue? (8).

Omissions, on the contrary, were exceedingly rare:

British Prime Minister Liz Truss resigns (6) - /lu3 Tpacc
yxodum e omcmasky (5).

Complete semantic equivalents were also infre-
quent:

The Invisible Hand of Donald Trump (6) - Hesudumas
pyka [lonaneda Tpamna (4).

Only one headline had no direct equivalents
as a result of substitution, meaning extension and
generalization:

Black Death 700 years ago affects your health now (9) -
Kak yyma cbirpana (M NpofoMkaeT Urpatb) BaxKHYH pPosib
B 3BO/OLMM YenoBeka (11).

The headlines with fewer words in the target
language occurred as a result of generalization,
interlingual asymmetry, cultural adaptation, or
information omission:

T.rex gets Christmas jumper at Natural History Muse-
um in London (10) - B my3ee JlonHdoHa mupaHHo3aspa
Hapsounu e poxxdecmeenckuii ceumep (8) (generalizai-
ton); Ikea cuts sick pay for unvaccinated UK staff who
are self-isolating (11) - IKEA cokpamum 5,0 MUHUMYMA
ebiniamel N0 60/IbHUYHbIM ~ HE8AKUUHUPOBAHHBIM
compyodHukam (9) (information omission).

A group of 18 headlines with equal length were
a matter of chance rather than a trend:

Channel migrants: Emmanuel Macron and Boris John-
son clash over crisis (10) - “oporoi 3mMmaHryanw”. bo-
puc [xoHcoH pasrHeBan ®OpaHUMIO OTKPbITHIM MUCb-
MoM o muepaHmax (10).

Transformations included a wide range of trans-
lation techniques and their combinations:

- substitution:

Zara and Mike Tindall lose their baby (7) - BHyuka
koponessl Enusagemei || nomepsana pe6erka (6);

No equivalents

Omissions

Semantic equivalents

Quantative equivalents

Meaning extension

Fewer words (quantitative indicator)

More words (quantitative indicator)

61%

0% 10%

20% 30% 40% 50% 60% 70%

Figure 2. Characteristics of the headlines in the target language, as compared to the source language.
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- omission,specification,and syntactic adaption:

Watch: The moment a sloth was saved from elec-
trical wires (10) - Cnacmu neHusuya. XXuBoTHoe 3a-
CTpsNo B asekmponpoeodax (6);

- generalization and lexical transformations:

Colombia cocaine production acreage at ‘record lev-
el’ (7) - B Konymbuu npou3eodcmeo HapKOTUKOB
nocturno pekopada (6);

- substitution and specification:

Oak Fire: Emergency declared as wildfire rages
near Yosemite National Park (11) - “Ay6oesiii no-
Hap” yrpoxxaetT 3HaMeHUTbIM LPEBHUM CEeKBOW-
am B Mocemumckom napke KanndopHum (10)

- holistic transformation:

Prince Charles test positive for Covid, Clarence
House tok (9) - Mpuny Yapnes Bo BTOpOI pas 3a-
pa3unncs KopoHasupycom (7);

- meaning extension with some additional
information from the article:

Prince Harry in legal fight to pay for UK police pro-
tection (11) - Mpuny lappu 4yepes cyd nbiTaeTcs
BEPHYTb noauyelickyro oxpaHy 6 bpumanuu. OH
roToB onnaymeathb ee caM (15).

Translation strategies occur as a result of deep
transformations at the cognitive level which gen-
erate units of meaning lying behind verbal struc-
tures. Headline as a unit of meaning creates a

Linguistics

certain context which expands further on in article.
Being the ultimate expression of article contents,
headline finds expression through particular lin-
guistic forms of the target language. The conducted
analysis shows that, on average, only 50% of the
original English units of language remain in the
Russian headlines as a result of translation, which
gives evidence of complex correlations between lin-
guistic structures, cultural perceptions, and media
standards.

CONCLUSION

Translation, aimed at maintaining equivalence in
meaning between the source and target texts, has
to comply with various principles which extend
beyond the scope of interlingual asymmetry. Apart
from interlingual equivalence, headline translation
should be highly informative, appealing to the reader,
culturally comprehensive, and meeting journalistic
standards.

The findings show that structurally, the Russian
headlines are shorter in the absence of auxiliary
verbs and function words. However, the majority of
the Russian translations have additional pieces of
information that specify English political, cultural,
or economic realities from the articles for achieving
a similar perceptual effect for the Russian-speaking
readership. Such additions extend the original
English headlines. Generally, the equivalent parts
of the headlines had more regular manifestations in
the source and target languages in statistical terms,
demonstrating a narrower range of dispersion,
whereas transformations tended to be more variable.
It can be concluded that the strategy for equivalence
slightly prevails over transformations.
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